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wayyiš#ma‘ ’et#-dib##rê b##nê-l#b##n l#’m#r l#qah#
ya‘#q#b# ’#t# k#l-’#šer l#’#b#înû ûm#’#šer l#’#b#înû
‘###h ’#t# k#l-hakk#b##d# hazzeh

1 And he heard the words of
Laban's sons, saying, Jacob
hath taken away all that was
our father's; and of that
which was our father's hath
he gotten all this glory.

wayyar#’ ya‘#q#b# ’et#-p#nê l#b##n w#hinn#h
’ênennû ‘immô kit##môl šil#šôm

2 And Jacob beheld the
countenance of Laban, and,
behold, it was not toward
him as before.

wayy#’mer y#hw#h ’el-ya‘#q#b# šûb# ’el-’eres#
’#b#ôt#eyk## ûl#môlad##tek## w#’eh#yeh ‘imm#k#

3 And the LORD said unto
Jacob, Return unto the land
of thy fathers, and to thy
kindred; and I will be with
thee.

wayyiš#lah# ya‘#q#b# wayyiq#r#’ l#r#h##l ûl#l#’#h
ha###d#eh ’el-s##’nô

4 And Jacob sent and called
Rachel and Leah to the field
unto his flock,

wayy#’mer l#hen r#’eh ’#n#k#î ’et#-p#nê ’#b#îk#en
kî-’ênennû ’#lay kit##m#l šil#š#m w#’l#hê ’#b#î h#y#h
‘imm#d#î

5 And said unto them, I see
your father's countenance,
that it is not toward me as
before; but the God of my
father hath been with me.

w#’att#n#h y#d#a‘#ten kî b#k##l-k#h#î ‘#b#ad##tî
’et#-’#b#îk#en

6 And ye know that with all
my power I have served
your father.

wa’#b#îk#en h#t#el bî w#heh##lip# ’et#-ma##kur#tî
‘##eret# m#nîm w#l#’-n#t##nô ’#l#hîm l#h#ra‘
‘imm#d#î

7 And your father hath
deceived me, and changed
my wages ten times; but
God suffered him not to
hurt me.

’im-k#h y#’mar n#quddîm yih#yeh ##k##rek##
w#y#l#d#û k##l-has#s##’n n#quddîm w#’im-k#h
y#’mar ‘#quddîm yih#yeh ##k##rek## w#y#l#d#û
k##l-has#s##’n ‘#quddîm

8 If he said thus, The
speckled shall be thy wages;
then all the cattle bare
speckled: and if he said
thus, The ringstraked shall
be thy hire; then bare all the
cattle ringstraked.

wayyas#s##l ’#l#hîm ’et#-miq#n#h ’#b#îk#em
wayyitten-lî

9 Thus God hath taken away
the cattle of your father, and
given them to me.

way#hî b#‘#t# yah##m has#s##’n w#’e###’ ‘ênay
w#’#re’ bah##lôm w#hinn#h h#‘attud#îm h#‘#lîm
‘al-has#s##’n ‘#quddîm n#quddîm ûb##ruddîm

10 And it came to pass at the
time that the cattle
conceived, that I lifted up
mine eyes, and saw in a
dream, and, behold, the
rams which leaped upon the
cattle were ringstraked,
speckled, and grisled.

wayy#’mer ’#lay mal#’ak# h#’#l#hîm bah##lôm
ya‘#q#b# w#’#mar hinn#nî

11 And the angel of God
spake unto me in a dream,
saying, Jacob: And I said,
Here am I.

wayy#’mer ##’-n#’ ‘êneyk## ûr#’#h k#l-h#‘attud#îm
h#‘#lîm ‘al-has#s##’n ‘#quddîm n#quddîm ûb##ruddîm
kî r#’ît#î ’#t# k#l-’#šer l#b##n ‘##eh ll#k#

12 And he said, Lift up now
thine eyes, and see, all the
rams which leap upon the
cattle are ringstraked,
speckled, and grisled: for I
have seen all that Laban
doeth unto thee.

’#n#k#î h#’#l bêt#-’#l ’#šer m#šah##t# šš#m
mas#s##b##h ’#šer n#d#ar#t# llî š#m ned#er ‘att#h
qûm s##’ min-h#’#res# hazz#’t# w#šûb# ’el-’eres#
môlad##tek##

13 I am the God of Bethel,
where thou anointedst the
pillar, and where thou
vowedst a vow unto me:
now arise, get thee out from
this land, and return unto
the land of thy kindred.

watta‘an r#h##l w#l#’#h watt#’mar#n#h lô ha‘ôd# l#nû
h##leq w#nah##l#h b#b#êt# ’#b#înû

14 And Rachel and Leah
answered and said unto him,
Is there yet any portion or
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inheritance for us in our
father's house?

h#lô’ n#k##riyyôt# neh##šab##nû lô kî m#k##r#nû
wayy#’k#al gam-’#k#ôl ’et#-kas#p#nû

15 Are we not counted of
him strangers? for he hath
sold us, and hath quite
devoured also our money.

kî k##l-h#‘#šer ’#šer his#s#îl ’#l#hîm m#’#b#înû l#nû
hû’ ûl#b##nênû w#‘att#h k#l ’#šer ’#mar ’#l#hîm
’#leyk## ‘###h

16 For all the riches which
God hath taken from our
father, that is ours, and our
children's: now then,
whatsoever God hath said
unto thee, do.

wayy#q#m ya‘#q#b# wayyi###’ ’et#-b#n#yw
w#’et#-n#š#yw ‘al-hagg#mallîm

17 Then Jacob rose up, and
set his sons and his wives
upon camels;

wayyin#hag# ’et#-k#l-miq#n#hû w#’et#-k#l-r#k#ušô
’#šer r#k##š miq#n#h qin#y#nô ’#šer r#k#aš
b#p#addan ’#r#m l#b#ô’ ’el-yis##h##q ’#b#îw
’ar#s##h k#n#‘an

18 And he carried away all
his cattle, and all his goods
which he had gotten, the
cattle of his getting, which
he had gotten in Padanaram,
for to go to Isaac his father
in the land of Canaan.

w#l#b##n h#lak# lig##z#z ’et#-s##’nô wattig##n#b#
r#h##l ’et#-hatt#r#p#îm ’#šer l#’#b#îh#

19 And Laban went to shear
his sheep: and Rachel had
stolen the images that were
her father's.

wayyig##n#b# ya‘#q#b# ’et#-l#b# l#b##n h#’#rammî
‘al-b#lî higgîd# lô kî b##r#ah# hû’

20 And Jacob stole away
unawares to Laban the
Syrian, in that he told him
not that he fled.

wayyib##rah# hû’ w#k##l-’#šer-lô wayy#q#m
wayya‘#b##r ’et#-hann#h#r wayy##em ’et#-p#n#yw
har haggil#‘#d#

21 So he fled with all that he
had; and he rose up, and
passed over the river, and
set his face toward the
mount Gilead.

wayyuggad# l#l#b##n bayyôm hašš#lîšî kî b##rah#
ya‘#q#b#

22 And it was told Laban on
the third day that Jacob was
fled.

wayyiqqah# ’et#-’eh##yw ‘immô wayyir#d#p#
’ah##r#yw derek# šib##‘at# y#mîm wayyad##b#q
’#t#ô b#har haggil#‘#d#

23 And he took his brethren
with him, and pursued after
him seven days' journey;
and they overtook him in
the mount Gilead.

wayy#b##’ ’#l#hîm ’el-l#b##n h#’#rammî bah##l#m
hall#y#l#h wayy#’mer lô hišš#mer l#k##
pen-t#d#abb#r ‘im-ya‘#q#b# mit#t#ôb# ‘ad#-r#‘

24 And God came to Laban
the Syrian in a dream by
night, and said unto him,
Take heed that thou speak
not to Jacob either good or
bad.

wayya###g# l#b##n ’et#-ya‘#q#b# w#ya‘#q#b# t#qa‘
’et#-’#h#lô b#h#r w#l#b##n t#qa‘ ’et#-’eh##yw b#har
haggil#‘#d#

25 Then Laban overtook
Jacob. Now Jacob had
pitched his tent in the
mount: and Laban with his
brethren pitched in the
mount of Gilead.

wayy#’mer l#b##n l#ya‘#q#b# meh ‘##ît##
wattig##n#b# ’et#-l#b##b#î watt#nah#g# ’et#-b#n#t#ay
kiš#b#uyôt# h##reb#

26 And Laban said to Jacob,
What hast thou done, that
thou hast stolen away
unawares to me, and carried
away my daughters, as
captives taken with the
sword?

l#mm#h nah##b#’t## lib##r#ah# wattig##n#b# ’#t#î
w#l#’-higgad##t# llî w#’#šall#h##k## b##im#h##h
ûb##širîm b#t##p# ûb##k#innôr

27 Wherefore didst thou flee
away secretly, and steal
away from me; and didst
not tell me, that I might
have sent thee away with
mirth, and with songs, with
tabret, and with harp?

w#l#’ n#t#aš#tanî l#našš#q l#b##nay w#lib##n#t##y 28 And hast not suffered me
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‘att#h his#kal#t# ‘##ô to kiss my sons and my
daughters? thou hast now
done foolishly in so doing.

yeš-l#’#l y#d#î la‘##ôt# ‘imm#k#em r#‘ w#’l#hê
’#b#îk#em ’emeš ’#mar ’#lay l#’m#r hišš#mer l#k##
middabb#r ‘im-ya‘#q#b# mit#t#ôb# ‘ad#-r#‘

29 It is in the power of my
hand to do you hurt: but the
God of your father spake
unto me yesternight, saying,
Take thou heed that thou
speak not to Jacob either
good or bad.

w#‘att#h h#l#k# h#lak##t# kî-nik##s#p# nik##sap##t#h
l#b#êt# ’#b#îk## l#mm#h g##nab##t# ’et#-’#l#h#y

30 And now, though thou
wouldest needs be gone,
because thou sore longedst
after thy father's house, yet
wherefore hast thou stolen
my gods?

wayya‘an ya‘#q#b# wayy#’mer l#l#b##n kî y#r#’t#î kî
’#mar#tî pen-tig##z#l ’et#-b#nôt#eyk## m#‘immî

31 And Jacob answered and
said to Laban, Because I
was afraid: for I said,
Peradventure thou wouldest
take by force thy daughters
from me.

‘im ’#šer tim#s##’ ’et#-’#l#heyk## l#’ yih##yeh
neg#ed# ’ah#ênû hakker-l#k## m#h ‘imm#d#î
w#qah#-l#k# w#l#’-y#d#a‘ ya‘#q#b# kî r#h##l
g#n#b##t#am

32 With whomsoever thou
findest thy gods, let him not
live: before our brethren
discern thou what is thine
with me, and take it to thee.
For Jacob knew not that
Rachel had stolen them.

wayy#b##’ l#b##n b#’#hel ya‘#q#b# ûb##’#hel l#’#h
ûb##’#hel š#tê h#’#m#h#t# w#l#’ m#s##’ wayy#s##’
m#’#hel l#’#h wayy#b##’ b#’#hel r#h##l

33 And Laban went into
Jacob's tent, and into Leah's
tent, and into the two
maidservants' tents; but he
found them not. Then went
he out of Leah's tent, and
entered into Rachel's tent.

w#r#h##l l#q#h##h ’et#-hatt#r#p#îm watt##im#m
b#k#ar hagg#m#l watt#šeb# ‘#lêhem way#mašš#š
l#b##n ’et#-k#l-h#’#hel w#l#’ m#s##’

34 Now Rachel had taken
the images, and put them in
the camel's furniture, and
sat upon them. And Laban
searched all the tent, but
found them not.

watt#’mer ’el-’#b#îh# ’al-yih#ar b#‘ênê ’#d##nî kî lô’
’ûk#al l#qûm mipp#neyk## kî-d#erek# n#šîm lî
way#h#app## w#l#’ m#s##’ ’et#-hatt#r#p#îm

35 And she said to her
father, Let it not displease
my lord that I cannot rise up
before thee; for the custom
of women is upon me. And
he searched but found not
the images.

wayyih#ar l#ya‘#q#b# wayy#reb# b#l#b##n wayya‘an
ya‘#q#b# wayy#’mer l#l#b##n mah-piš#‘î mah
h#at#t##’t#î kî d##laq#t# ’ah##r#y

36 And Jacob was wroth,
and chode with Laban: and
Jacob answered and said to
Laban, What is my
trespass? what is my sin,
that thou hast so hotly
pursued after me?

kî-miššaš#t# ’et#-k#l-k#lay mah-mm#s##’t## mikk#l
k#lê-b#êt#ek## #îm k#h neg#ed# ’ah#ay w#’ah#eyk##
w#yôk#îh#û bên š#nênû

37 Whereas thou hast
searched all my stuff, what
hast thou found of all thy
household stuff? set it here
before my brethren and thy
brethren, that they may
judge betwixt us both.

zeh ‘e##rîm š#n#h ’#n#k#î ‘imm#k# r#h##leyk##
w#‘izzeyk## l#’ šikk#lû w#’êlê s##’n#k## l#’ ’#k##l#tî

38 This twenty years have I
been with thee; thy ewes
and thy she goats have not
cast their young, and the
rams of thy flock have I not
eaten.

t##r#p##h l#’-h#b##’t#î ’#leyk## ’#n#k#î 39 That which was torn of
beasts I brought not unto
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’#h#at#t#enn#h miyy#d#î t#b#aq#šenn#h g#nub##t#î
yôm ûg##nub##t#î l#y#l#h

thee; I bare the loss of it; of
my hand didst thou require
it, whether stolen by day, or
stolen by night.

h#yît#î b#ayyôm ’#k##lanî h##reb# w#qerah#
ball#y#l#h wattiddad# š#n#t#î m#‘ên#y

40 Thus I was; in the day the
drought consumed me, and
the frost by night; and my
sleep departed from mine
eyes.

zeh-llî ‘e##rîm š#n#h b#b#êt#ek## ‘#b#ad##tîk##
’ar#ba‘-‘e##r#h š#n#h biš#tê b##n#t#eyk## w#š#š
š#nîm b#s##’nek## wattah##l#p# ’et#-ma##kur#tî
‘##eret# m#nîm

41 Thus have I been twenty
years in thy house; I served
thee fourteen years for thy
two daughters, and six years
for thy cattle: and thou hast
changed my wages ten
times.

lûlê ’#l#hê ’#b#î ’#l#hê ’ab##r#h#m ûp#ah#ad#
yis##h##q h#y#h lî kî ‘att#h rêq#m šillah##t#nî
’et#-‘#n#yî w#’et#-y#g#îa‘ kappay r#’#h ’#l#hîm
wayyôk#ah# ’#meš

42 Except the God of my
father, the God of Abraham,
and the fear of Isaac, had
been with me, surely thou
hadst sent me away now
empty. God hath seen mine
affliction and the labour of
my hands, and rebuked thee
yesternight.

wayya‘an l#b##n wayy#’mer ’el-ya‘#q#b# habb#nôt#
b#n#t#ay w#habb#nîm b#nay w#has#s##’n s##’nî
w#k##l ’#šer-’att#h r#’eh lî-hû’ w#lib##n#t#ay
m#h-’e‘##eh l#’#lleh hayyôm ’ô lib##nêhen ’#šer
y#l#d#û

43 And Laban answered and
said unto Jacob, These
daughters are my daughters,
and these children are my
children, and these cattle are
my cattle, and all that thou
seest is mine: and what can
I do this day unto these my
daughters, or unto their
children which they have
born?

w#‘att#h l#k##h nik##r#t##h b##rît# ’#nî w#’#tt#h
w#h#y#h l#‘#d# bênî ûb#ênek##

44 Now therefore come
thou, let us make a
covenant, I and thou; and let
it be for a witness between
me and thee.

wayyiqqah# ya‘#q#b# ’#b#en way#rîmeh#
mas#s##b##h

45 And Jacob took a stone,
and set it up for a pillar.

wayy#’mer ya‘#q#b# l#’eh##yw liq#t#û ’#b##nîm
wayyiq#h#û ’#b##nîm wayya‘##û-g##l wayy#’k##lû
š#m ‘al-hagg#l

46 And Jacob said unto his
brethren, Gather stones; and
they took stones, and made
an heap: and they did eat
there upon the heap.

wayyiq#r#’-lô l#b##n y#g#ar ##h#d#ût##’ w#ya‘#q#b#
q#r#’ lô gal#‘#d#

47 And Laban called it
Jegarsahadutha: but Jacob
called it Galeed.

wayy#’mer l#b##n haggal hazzeh ‘#d# bênî ûb#ên#k##
hayyôm ‘al-k#n q#r#’-š#mô gal#‘#d#

48 And Laban said, This
heap is a witness between
me and thee this day.
Therefore was the name of
it called Galeed;

w#hammis##p#h ’#šer ’#mar yis#ep# y#hw#h bênî
ûb#ênek## kî niss#t##r ’îš m#r#‘#hû

49 And Mizpah; for he said,
The LORD watch between
me and thee, when we are
absent one from another.

’im-t#‘anneh ’et#-b#n#t#ay w#’im-tiqqah# n#šîm
‘al-b#n#t#ay ’ên ’îš ‘imm#nû r#’#h ’#l#hîm ‘#d# bênî
ûb#ênek##

50 If thou shalt afflict my
daughters, or if thou shalt
take other wives beside my
daughters, no man is with
us; see, God is witness
betwixt me and thee.

wayy#’mer l#b##n l#ya‘#q#b# hinn#h haggal hazzeh
w#hinn#h hamas#s##b##h ’#šer y#rît#î bênî ûb#ênek##

51 And Laban said to Jacob,
Behold this heap, and
behold this pillar, which I
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have cast betwixt me and
thee:

‘#d# haggal hazzeh w#‘#d##h hammas#s##b##h
’im-’#nî l#’-’e‘#b##r ’#leyk## ’et#-haggal hazzeh
w#’im-’att#h l#’-t#a‘#b##r ’#lay ’et#-haggal hazzeh
w#’et#-hammas#s##b##h hazz#’t# l#r#‘#h

52 This heap be witness, and
this pillar be witness, that I
will not pass over this heap
to thee, and that thou shalt
not pass over this heap and
this pillar unto me, for
harm.

’#l#hê ’ab##r#h#m w#’l#hê n#h#ôr yiš#p#t#û b#ênênû
’#l#hê ’#b#îhem wayyišš#b#a‘ ya‘#q#b# b#p#ah#ad#
’#b#îw yis##h##q

53 The God of Abraham,
and the God of Nahor, the
God of their father, judge
betwixt us. And Jacob
sware by the fear of his
father Isaac.

wayyiz#bah# ya‘#q#b# zeb#ah# b#h#r wayyiq#r#’
l#’eh##yw le’#k##l-l#h#em wayy#’k##lû leh#em
wayy#lînû b#h#r

54 Then Jacob offered
sacrifice upon the mount,
and called his brethren to
eat bread: and they did eat
bread, and tarried all night
in the mount.
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